
Наука. Образование. Современность / 2025. №4 (декабрь) 

Science. Education. The present. 2025. No. 4 (december) 

филологические науки 

philological sciences 

_____________________________ 

 
© Горобец А.Ф., 2025 

Научная статья 

https://doi.org/10.24412/2658-7335-2025-4-4 

УДК 81.1 
 

ПРАВОВЫЕ СМЫСЛЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 

 И ЕГО АКСИОЛОГИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА  

Горобец А.Ф. 
Северо-Кавказский филиал Российского государственного университета правосудия им. В.М. Лебедева 

                                                                                               
Аннотация. Статья посвящена исследованию идиостиля американского писателя О. Генри. В ней 

содержится анализ аксиологических свойств лексики в аспекте правовых смыслов, выявленной в простран-

стве рассматриваемого художественного текста. Актуальность исследования обусловлена интересом со-

временных лингвистов к функционированию языка права за пределами юридического дискурса. Целью иссле-

дования является расширение представления о картине мира писателя О. Генри путем выявления специфики 

оценочного компонента лексики правового поля, функционирующей в художественном тексте данного ав-

тора. Результат проведенного анализа показывает, что в рассматриваемых текстах оценочные смыслы 

сопряжены с авторской иронией, а также с эмпатией автора по отношению к персонажам. Данный состав 

лексики правового поля и ее оценочный компонент позволяют сформировать представление о внутреннем 

мире персонажей произведений и о фрагментах картины мира О. Генри.      
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Введение. 
В настоящее время не ослабевает интерес 

лингвистов к роли языковых средств с оценочным 

значением в структуре художественного текста. При 

этом антропоцентрический подход к решению линг-

вистических проблем ориентирует исследователей 

на рассмотрение лексики, выражающей оценку и 

эмоции.  

Следует отметить, что текстовое простран-

ство художественной прозы характеризуется насы-

щенностью ценностными знаками, и в данном случае 

мы наблюдаем отражение категории субъективности 

как одной из универсальных текстовых категорий.  

Рассматривая понятие «оценка» в лингви-

стическом аспекте, мы принимаем определение В.И. 

Банару: оценка — это аксиологический термин, отра-

жающий результативный аспект процесса установле-

ния отношения между субъектом оценки и ее пред-

метом [2, с.14]. 

Обсуждение. 

В предлагаемой статье мы анализируем ак-

сиологические свойства лексики в аспекте правовых 

смыслов, функционирующей в пространстве художе-

ственного текста.   

Актуальность исследования обусловлена со-

циально-лингвистическим интересом к функциони-

рованию языка права за пределами юридического 

дискурса, а также недостаточной изученностью та-

кого аспекта как использование лексики правового 

поля в рамках художественного текста. 

Цель исследования: расширить представле-

ние об идиостиле американского писателя О. Генри. 

 В ходе работы решалась задача: выявить 

специфику использования автором оценочного ком-

понента лексики языка права, функционирующей в 

художественной прозе данного автора.  

Материалом анализа послужил цикл корот-

ких рассказов писателя О. Генри. 
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Объектом анализа явились лексические еди-

ницы языка права в исследуемых текстах.  

Методы исследования: контекстуальный 

анализ, метод сплошной выборки, описательный ме-

тод, анализ словарных дефиниций, компонентный 

анализ, интерпретационный метод.   

Научная новизна работы состоит в том, что в 

ней впервые исследуется функциональная специ-

фика применения оценочного компонента единиц 

лексики правового поля в художественной прозе пи-

сателя О. Генри. 

Художественный текст выполняет коммуни-

кативно-эстетическую функцию, в то время как текст 

нехудожественный — коммуникативно-информаци-

онную; «для нехудожественного текста важна ло-

гико-понятийная, по возможности, объективная сущ-

ность фактов, явлений, а для художественного — об-

разно-эмоциональная, неизбежно субъективная» [3, с 

.  115].  

 «Эстетическое отображение действительно-

сти выполняет иные задачи, чем ее отражение в не-

художественных текстах» [4, c. 1-2]. Рассуждая об 

использовании юридической терминологии в худо-

жественных текстах, А.М. Пыж указывает на то, что 

художественные описания явлений вскрывают «не 

юридическую, а философскую, психологическую, 

культурную, духовно-нравственную сущность про-

исходящего» [4, c.1-2]. Элементы языка права приме-

няются писателями в различных жанрах художе-

ственной литературы с целью охарактеризовать пер-

сонажа или изобразить обстановку действия.   

 Рассмотрение такой лингвистической кате-

гории, как оценка имеет целью определение отноше-

ния автора текста к порожденному им высказыва-

нию.  

Классифицируя оценочные предикаты на ос-

новании оценки, мы опираемся на теорию Н.Д. Ар-

утюновой [1, с. 75-77]. Она выделяет общеоценочные 

предикаты (хороший — плохой) и частнооценочные 

предикаты, разделяющиеся на три группы, в зависи-

мости от основания оценки:  

1) сенсорно-вкусовые, психологические, ин-

теллектуальные и эмоциональные оценки; 

2) эстетические и этические оценки;  

3) утилитарные, нормативные и телеологи-

ческие оценки.  

Результаты.   

Приведем примеры из произведений О. 

Генри. Здесь следует отметить, что, в первую оче-

редь, мы предполагаем разделить оценочную лек-

сику на две категории: единицы, содержащие косвен-

ную оценку (опосредованно выраженные оценочные 

смыслы) и единицы, содержащие прямую оценку 

(т.е. реализующуюся посредством оценочной лек-

сики).  

1) ''The only times”, said he [Jeff Peters], “that 

me and Andy Tucker ever had any hiatuses in our cordial 

intents was when we differed on the moral aspects of 

grafting [11]. - Уж на что мы друзья с Энди Таккером, 

- говаривал он [Джефф Питерс], - но и в нашей 

дружбе появлялась очень заметная трещина, - 

правда, единственная, - когда мы не могли с ним со-

гласиться насчет нравственной природы жульниче-

ства [8, c. 135]; [grafting – букв. перевод: взяточни-

чество, подкуп]. 

Джефф Питерс (персонифицированный по-

вествователь), от имени которого ведется рассказ, 

высказывается о своем приятеле и сообщнике — 

Энди Таккере. Оба они — персонажи, не брезгующие 

такими способами обогащения, как мошенничество, 

опосредованно негативно оцениваемое Энди Такке-

ром (субъектом оценки), что не мешает ему продол-

жать сотрудничать с Джеффи. В этом примере мы ха-

рактеризуем оценку как косвенную, так как оценоч-

ные смыслы выражены не посредством оценочной 

лексики, но иным приемом. Согласно теории Н.Д. 

Арутюновой, рассматриваемая оценка является эти-

ческой [1, с. 75-77].  Имплицитна здесь негативная, 

иронически и юмористически окрашенная, авторская 

оценка обоих персонажей. 

2) One word led on to another till he said I re-

member him of Rockefeller. ''I don't know how you mean 

that, Andy'', says I, ''but we have been friends too long 

for me to take offense, at a taunt that you will regret when 

you cool off. I have yet'', says I, ''to shake hands with a 

subpoena server'' [11]. - Однажды в пылу полемики он 

даже выразился, будто я нисколько не лучше 

Рокфеллера. - Энди! - ответил я. - Я знаю, что ты 

хочешь нанести мне обиду. Но мы с тобою давние 

приятели, и я не стану обижаться на такие руга-

тельства, о которых ты и сам пожалеешь, когда к 

тебе вернется хладнокровие. Ведь я еще никогда не 

подлизывался к судебному приставу [8, с. 135-136]. 

Персонаж-повествователь Джефф Питерс 

выражает несогласие с высказыванием его приятеля 

Энди. Свои моральные качества, не позволяющие 

нарушить закон, т.е. дать взятку должностному лицу, 

Джефф характеризует косвенно позитивно: ''I have 

yet'', says I, ''to shake hands with a subpoena server''. 

Здесь должностное лицо — a subpoena server (судеб-

ный пристав). Кроме того, отметим, что образное 

сравнение ‘’I remember him of Rockefeller’’ является 

аллюзией на некоторые известные факты биографии 

Джона Рокфеллера. «Американский миллионер 

Джон Рокфеллер часто привлекался к суду за темные 

махинации, но при помощи взяток судебным властям 

всегда избегал наказания» [8, с. 136]. 

Таким образом, мы рассматриваем тот слу-

чай, когда в сферу оценочной деятельности субъекта 

оценки попадают разные объекты: например, дей-

ствия, реалии, известные факты. Согласно теории 

Н.Д. Арутюновой, анализируемые нами оценки (по-

зитивная и негативная) являются этическими. Автор-

ская имплицитная негативная оценка Джеффа и Энди 

окрашена иронией.        

  3) I wrote to them rascals again just for fun 

[11]. - < … >  я [Меркисон] написал тем мошенникам 

просто так, для потехи [8, с. 137]. 

 Rascals (мошенники) – негативная прямая, 

этическая и в то же время эмоциональная оценка со 
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стороны персонажа, характеризующего фальшиво-

монетчиков.   

4) < ,,, > he [Murkison] was going to perform a 

public duty by catching these green goods swindlers at 

their own game [11]. – Он [Меркисон] стоит на 

своем.''Я <...> исполню свой гражданский долг и пой-

маю бандитов в расставленную ими же самими ло-

вушку'' [8, с. 139].  

 В ироническом авторском описании прояв-

ления якобы благого намерения Меркисона экспли-

цируется негативная прямая, этическая оценка фаль-

шивомонетчиков, выраженная с помощью словосо-

четания green goods swindlers (green goods – амер. 

слэнг фальшивые бумажные деньги; swindlers — мо-

шенники).    

  5) Andy agreed with me; and I was glad to see 

that he was in earnest about breaking up this green goods 

scheme [11]. – Энди вполне разделяет мои опасения, 

и я с радостью вижу, что он намерен активно вме-

шаться и положить конец махинациям с подлож-

ными долларами [8, c. 140]. 

  Субъект оценки — персонаж-повествова-

тель Джефф Питерс, объект оценки — Энди. Ирония 

автора свидетельствует о несовпадении имплицит-

ной (т.е. косвенной), отрицательной авторской 

оценки фальшивого намерения положить конец ма-

хинациям с подложными долларами (green goods 

scheme) с положительной косвенной, этической 

оценкой со стороны Питерса.  

6) Three months of assured board and bed and 

congenial company, safe from Boreas and bluecoats, 

seemed to Soapy the essence of things desirable [12]. - 

Три месяца верного крова и обеспеченной еды, в при-

ятной компании, вдали от посягательств Борея и 

фараонов — для Сопи это был поистине предел же-

ланий [9, с. 5-6].  

Драматизм и одновременно комизм ситуа-

ции заключается в том, что с наступлением холодных 

осенних дней бездомный Сопи намеревается найти 

себе приют в тюрьме, поскольку там он будет обес-

печен кровом, едой и, что немаловажно для него, его 

уже не будут беспокоить городские полицейские.  

Автор, выступающий в роли повествователя, 

выражает отношение Сопи к этим полицейским через 

прямую негативную, эмоциональную оценку, пред-

ставленную лексемой bluecoats. Этот термин явля-

ется сленговым выражением и иногда несет негатив-

ную коннотацию, если используется для описания 

полицейских, «в уничижительном смысле теми, у 

кого был негативный опыт общения с правоохрани-

тельными органами» [6]. В данном случае оценка ав-

тора — эксплицитная.            

7) For years the hospitable Blackwell's had 

been his winter quarters [12]. - Уже несколько лет гос-

теприимная тюрьма на Острове служила ему 

[Cопи] зимней квартирой  [9, с. 6].  

Предикат hospitable (гостеприимная) пред-

ставляет прямую положительную, утилитарную 

оценку со стороны автора, выступающего субъектом 

оценки, Blackwell’s (тюрьма, расположенная на 

Blackwell Island – острове в Нью-Йорке) – объект 

оценки. Такая характеристика тюремного заведения 

создает драматически-комический эффект. Здесь 

имеет место эмпатия автора по отношению к персо-

нажу. Оценка со стороны персонажа Сопи – экспли-

цитная.   

  8) In Soapy's opinion the Law was more benign 

than Philanthropy [12]. - По его мнению, закон был ми-

лостивее, чем филантропия [9, с. 6]. 

Предикат в степени сравнения more benign 

(более мягкий) в данном случае играет роль прямой 

позитивной, этической оценки закона, которая реали-

зуется посредством оценочной лексики и является 

эксплицитной. Таким образом автор характеризует 

Сопи, который находит пребывание в тюрьме более 

благоприятным для себя, чем обращение за помощью 

в филантропическое заведение.    

9) Wherefore it is better to be a guest of the law, 

which though conducted by rules, does not meddle un-

duly with a gentleman's private affairs [12]. - Не лучше 

ли быть постояльцем тюрьмы? Там, конечно, все де-

лается по строго установленным планам, но зато 

никто не суется в личные дела джентльмена [9, с. 

6.]. 

Автор прибегает к общеоценочному преди-

кату (прилагательному в степени сравнения) — better 

(лучше) и таким образом усиливает комический эф-

фект косвенной позитивной, этической оценки суро-

вого закона (the law). При этом отметим, что выска-

зывание does not meddle unduly with a gentleman's af-

fairs (не вмешивается в дела джентльмена) также 

является косвенной позитивной, этической оценкой.  

10) There were many ways of doing that. The 

pleasantest was to dine luxuriously at some expensive 

restaurant; and then, after declaring insolvency, be 

handed over quietly and without uproar to a police of-

ficer. And accommodating magistrate would do the rest 

[12]. - В тюрьму вело много легких путей. Самая при-

ятная дорога туда пролегала через ресторан. Вы за-

казываете себе в хорошем ресторане роскошный 

обед, наедаетесь до отвала и затем объявляете себя 

неплатежеспособным. Вас без всякого скандала пе-

редают в руки полисмена. Сговорчивый судья довер-

шает доброе дело [9, с.7]. 

Субъект оценки — автор, ее объект — судья. 

Авторская оценка определяется нами как прямая по-

зитивная, утилитарная. Она имеет ироническую 

окраску и представлена прилагательным accommo-

dating (любезный, компромиссный).    

11) The police officer’s mind refused to accept 

Soapy even as a clue. Men who smash windows do not 

remain to parley with the law's minions. They take to 

their heels [12]. - Полисмен не пожелал принять Сопи 

даже как гипотезу. Люди, разбивающие камнями 

витрины магазинов, не ведут переговоров с предста-

вителями закона. Они берут ноги в руки [9, с. 8]. 

Авторская косвенная негативная оценка лю-

дей, совершающих подобные правонарушения (do 

not remain to parley with the law's minions – не ведут 



Наука. Образование. Современность / 2025. №4 (декабрь) 

Science. Education. The present. 2025. No. 4 (december) 

филологические науки 

philological sciences 

_____________________________ 

 
© Горобец А.Ф., 2025 

переговоров с представителями закона), создает ко-

мический эффект. Она относится к психологическим 

оценкам.  

12) Arrest seemed but a rosy dream [12]. - 

Арест стал казаться ему радужной мечтой [9, с. 9]. 

Бездомный Сопи воспринимает возмож-

ность быть арестованным как почти недосягаемую 

цель, как a rosy dream (розовую мечту). В данном 

случае, прямая оценка является позитивной, экспли-

цитной и эмоциональной.  Английское прилагатель-

ное rosy означает giving hope [5] (подающий 

надежду). В то же время, она окрашена иронией и од-

новременно эмпатией автора произведения.  

13) A burglar who respects his art always takes 

his time before taking anything else [10, c. 1]. – Всякий 

уважающий себя вор сначала освоится среди чу-

жого добра, а потом начнет его присваивать [7, с. 

349]. 

Субъект оценки — автор, объект оценки — 

персонаж вор. Эту оценку мы рассматриваем как кос-

венную негативную, психологическую и эксплицит-

ную. Оценочное высказывание автора имеет ярко вы-

раженный иронический характер.   

Заключение.  

Итак, исследуемые нами лексические еди-

ницы языка в аспекте правовых смыслов, функцио-

нирующие в художественном тексте, разделяются на 

две категории: единицы, выражающие косвенную 

оценку и единицы, выражающие прямую оценку. Что 

касается частнооценочных смыслов, в большинстве 

своем, имеют место оценки этические, реже встреча-

ются эмоциональные, утилитарные и психологиче-

ские.  

В рассматриваемых художественных 

текстах оценочные смыслы сопряжены с иронией ав-

тора. В ряде случаев, параллельно с иронией про-

сматривается авторская эмпатия по отношению к 

персонажам. Такого рода оценка способствует созда-

нию комического или драматически-комического эф-

фекта.  

Данный состав лексики правового поля и ее 

оценочный компонент обусловлены творческим за-

мыслом автора. Они позволяют сформировать пред-

ставление о внутренней жизни персонажей произве-

дений, особенностях их поведения, а также о фраг-

ментах картины мира писателя и его нравственных 

установках.   
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